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Исследователи из различных областей научного знания долгое время пытались понять и описать сущность понятия комического, что является не простой задачей. Комическое принято относить к одной из эстетических категорий, которая может выражаться в 4 основных формах или оттенках: юмор, ирония, сарказм и сатира [5]. Поскольку настоящее исследование посвящено средствам создания юмористического эффекта, целесообразно подробно рассмотреть именно юмор как одну из форм комического. 
Юмор – это особая форма комического, которая совмещает в себе как насмешку, так и сочувствие [6]. Соположенным понятию юмор является понятие юмористического эффекта. Соответственно, юмористический эффект — это потенциальная способность текста вызывать определенную реакцию у реципиента, а именно веселье и радость [1].
Юмористический эффект создается с помощью стилистических средств, которые соотносятся с различными уровнями языка. Одним из таких уровней является лексический. Средствами создания юмористического эффекта на данном уровне являются метафора, метонимия, каламбур (игра слов), гипербола, сравнение, оксюморон, аллюзия и декомпозиция устойчивых выражений [3].
Поскольку настоящее исследование направленно на выявление и описание средств создания юмористического эффекта на материале кинодиалогов, представляется целесообразным рассмотреть сущность данного понятия. Под кинодиалогом понимается вербальный компонент художественного фильма, смысловая завершенность которого обеспечивается аудиовизуальным (звукозрительным) рядом в общем дискурсе фильма [4].
В настоящем исследовании специфика передачи лексических средств создания юмористического эффекта выявляется на материале отдельного жанра, а именно ситуативной комедии (ситкома). Данный жанр детерминируется специфическими чертами: закадровым смехом, получасовыми сериями, эксплицитностью, постоянными героями в одних и тех же декорациях. Одной из важнейших характеристик ситуативной комедии является частотное использование средств создания юмористического эффекта [2].
Рассмотрим особенности передачи лексических средств создания юмористического эффекта при переводе американского ситкома «Как я встретил вашу маму». В ходе анализа эмпирического материала были выявлены следующие стилистические средства создания юмористического эффекта: метафора, игра слов, декомпозиция устойчивых выражений и другие. Рассмотрим данные примеры более подробно.
В данном примере с целью создания юмористического эффекта используется имя собственное для обозначения предмета, а также обыгрывается внутренняя форма данного имени. Тед понимает, что его любимая кофеварка в мусорке. Он настолько сильно любит ее, что дал ей имя собственное. 
(1) - What's this? (Ted) 
- My coffee maker. From my apartment. Makes great coffee, right? (Lily) 
- Yeah, definitely. I mean, so does Shocky. (Ted)
— Это что такое? (Тед)
- Моя кофеварка из моей квартиры. Она делает отличный кофе, да? (Лили)
- Несомненно, но такое же кофе делала и шоковая, серьезно? [7]
Шоковой кофеварка называется, потому что способна делать не только вкусный кофе, но и бить небольшим количеством тока при соприкосновении с ней. Такой перевод раскрывает внутреннюю форму имени собственного. 
В данном примере используется метафора. Маршалл рассказывает друзьям о том, как сложно будет сдать экзамен в этом семестре, но Тед помнит другое из его рассказов и использует фразеологизм во время разговора:
(2) - I have never needed beer more than I do right now. (Marshall)
- I thought you said your semester was gonna be a piece of cake. I remember because you were eating a piece of cake at the time and you said, "Dude, my semester is gonna be this." (Ted) 
- Мне ещё никогда не нужно было пиво как сейчас. (Маршалл) 
- Я думал, ты говорил, что твой семестр будет похож на кусок торта. Я помню, потому что в тот момент ты ел кусок торта и сказал: чувак, мой семестр будет похож на это. [7]
Фразеологизм piece of cake означает «простой или проще пареной репы», но переводчики умышленно используют калькирование для полного понимания шутки. В данном примере первый раз фразеологизм используется в переносном значении, во второй раз - в прямом. 
Предлагаемый пример иллюстрирует декомпозицию устойчивого выражения. По радиостанции Metro News 1 передают прогноз погоды. Синоптик рассказывает, что в ближайшие время надвигается сильный шторм, во время вещания для описания плохих погодных условий используется фразеологизм.
(3) - It’s gonna rain cats and dogs, folks. So don’t step in a poodle. (Synoptic) 
- Дождь будет лить как из ведра, народ. Поэтому остерегайтесь ведер. (Синоптик). [7]
В примере изначально используется фразеологизм в своем переносном значении, далее автор с целью раскручивания образа в контексте использует в прямом значении слово poodle, обыгрывая тем самым внутреннюю форму фразеологизма. Поскольку в русском языке сходный по смыслу фразеологизм основан на ином образе «лить как из ведра», то переводчик с целью создания юмористического эффекта использует в переводе компонент, входящий уже в состав данного фразеологического аналога.
Таким образом, юмористический эффект в ситкомах создается целым комплексом лексических средств. Среди доминантных приемов передачи лексических средств (например, каламбур, метафора, сравнение и т.д.) является компенсация, основанная на замене непередаваемых элементов подлинника элементами другого порядка.
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